
CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU
Przyrząd posiada dwie diody, które generują dwa promienie laserowe ustawione pod kątem 
prostym względem siebie. Podstawa przyrządu jest wyposażona w magnesy, które pozwalają 
na przyczepienie przyrządu do powierzchni z materiału ferromagnetycznego. Dzięki załączonej, 
stalowej płytce, możliwe jest też przyczepienie przyrządu do powierzchni wykonanej z innych 
materiałów. Przed rozpoczęciem pracy należy zapoznać się z całą treścią instrukcji obsługi 
i stosować się do jej zaleceń. Instrukcję należy zachować do późniejszego wykorzystania i 
przekazywać ją razem z przyrządem. Produkt może służyć jako pomoc wszędzie tam gdzie 
wymagane jest zachowanie kąta prostego, np. przy układaniu płytek, instalowaniu ram, instalacjach 
elektrycznych, instalacji sufi tów, ustawaniu mebli, klejeniu tapet itp. 

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
Nie wpatrywać się w promień lasera. Grozi to poważnym uszkodzeniem lub utratą wzroku. Nigdy 
nie kierować promienia laserowego w stronę ludzi i zwierząt. Przyrząd nie jest przeznaczony 
do pracy na zewnątrz. Używać tylko wewnątrz pomieszczeń. Chronić przyrząd przed wilgocią, 
wodą i opadami atmosferycznymi. Nie demontować, przerabiać lub modyfi kować przyrządu. 
Nie przechowywać przyrządu razem z innymi narzędziami, np. w skrzynce. Przypadkowe 
uderzenia mogą uszkodzić przyrząd. Przed włączeniem przyrządu sprawdzić czy nie są widoczne 
jakiekolwiek uszkodzenia. Nie używać uszkodzonego przyrządu. Nie używać przyrządu, który 
upadł lub został uderzony.

OBSŁUGA PRZYRZĄDU
W spodniej ścianie przyrządu znajduje się komora baterii. Otworzyć pokrywę komory i zamontować 
dwie baterie (I). Zwrócić uwagę na poprawną biegunowość. Baterie zawsze należy wymieniać 
parami, nie mieszać baterii zużytych ze świeżymi. Zaleca się stosować baterie alkaliczne dobrej 
jakości. Można też stosować akumulatory NI-MH, ale należy liczyć się ze skróceniem czasu pracy. 
Nie mieszać akumulatorów z bateriami.
Przyrząd przyłożyć do podłoża na którym ma być wyznaczony lub sprawdzony kąt prosty. Włączyć 
naciskając włącznik (II). Obserwując promienie laserowe zmienić położenie przyrządu tak, aby 
promienie laserowe pokryły się z krawędziami, które powinny krzyżować się pod kątem prostym 
(III). Przyrząd wyłącza się naciskając ponownie włącznik. Promienie laserowe przestaną być 
widoczne.
Do przyrządu dołączono stalową płytkę, która można zamocować za pomocą wkrętów do podłoża, 
a następnie, wykorzystując magnesy w podstawie przyrządu przyczepić do płytki. Dzięki temu 
przyrząd można wykorzystać na powierzchniach, na których nie ma możliwości wykorzystania 
przyrządu. 

KONSERWACJA, TRANSPORT I MAGAZYNOWANIE
Przed przystąpieniem do konserwacji, należy usunąć baterie z komory przyrządu. Przyrząd 
oczyszczać za pomocą miękkiej, lekko wilgotnej ściereczki, a następnie wytrzeć do sucha miękką 
ściereczką. Nie zanurzać przyrządu w wodzie lub innym płynie. Nie stosować rozpuszczalników, 
kwasów lub alkoholu do konserwacji. Produkt przechowywać w suchych, zacienionych 
miejscach, które zabezpieczają przed dostępem do przyrządu przez osoby niepowołane. Produkt 
transportować w opakowaniu zabezpieczającym przed uderzeniami oraz wilgocią. 

DANE TECHNICZNE
Nr katalogowy: YT-30410
Zasilanie: 3 V d.c. (2 x AA)
Maksymalny zasięg promienia: 10 m
Dokładność: ± 1mm/1m
Maksymalny czas pracy: 10 h (baterie alkaliczne)
Długość fali lasera: 620-690 nm
Moc lasera: <1 mW
Klasa lasera: 2
Masa (bez baterii): 0,2 kg 
Warunki pracy: 0 ~ +40 OC / Rh ≤ 80%
Warunki przechowywania: -10 OC ~ +60 OC / Rh ≤ 80%
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LASER GLAZURNICZY
TILE LASER
FLIESENLASER
УРОВЕНЬ ЛАЗЕРНЫЙ ДЛЯ УКЛАДКИ ПЛИТКИ
ЛАЗЕР ДЛЯ УКЛАДАННЯ ПЛИТКИ
PLYTELIŲ LAZERINIAI
LĀZERA PROJEKCIJAS NIVELIERI
LASEROVÁ VODOVÁHA 
VODOVÁHAL LASEROVÁ
CSEMPELÉZER
NIVELA CU LASER PENTRU FAIANTA SI GRESIE
LÁSER DE BALDOSAS DE CUADRADO
LASER TUILE
LIVELLA LASER PER PIASTRELLE
TEGELLASER
ΛΕΙΖΕΡ ΠΛΑΚΙΔΙΩΝ
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Przeczytać instrukcję
Read the operating instruction
Bedienungsanleitung durchgelesen
Прочитать инструкцию
Прочитать iнструкцiю
Perskaityti instrukciją
Jālasa instrukciju
Přečtet návod k použití
Prečítať návod k obsluhe
Olvasni utasítást
Citeşti instrucţunile
Lea la instrucción
Lire les instructions d’utilisation
Leggere l’istruzione operativa
Lees de gebruiksaanwijzing
Διαβάστε τις οδηγίες λειτουργίας

Uwaga! Promieniowanie laserowe
Warning! Laser radiation
Achtung! Laserstrahlung
Внимание! Лазерное излучение
Увага! Лазерне випромінювання
Dėmesio! Lazerio spinduliuotė
Uzmanību! Lāzera starojums
Pozor! Laserové záření
Pozor! Laserové žiarenie
Vigyázat! Lézersugárzás
Atenție! Radiația cu laser
¡Precaución! Radiacion laser
Attention! Rayonnement laser
Attenzione! Radiazione laser
Let op! Laserstraling
Προσοχή! Ακτινοβολία λέιζερ

Ten symbol informuje o zakazie umieszczania zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego 
(w tym baterii i akumulatorów) łącznie z innymi odpadami. Zużyty sprzęt powinien być zbierany 
selektywnie i przekazany do punktu zbierania w celu zapewnienia jego recyklingu i odzysku, aby 
ograniczać ilość odpadów oraz zmniejszyć stopnień wykorzystania zasobów naturalnych. Niekon-

trolowane uwalnianie składników niebezpiecznych zawartych w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym 
może stanowić zagrożenie dla zdrowia ludzkiego oraz powodować negatywne zmiany w środowisku na-
turalnym. Gospodarstwo domowe pełni ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku, 
w tym recyklingu zużytego sprzętu. Więcej informacji o właściwych metodach recyklingu można uzyskać 
u władz lokalnych lub sprzedawcy.
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PRODUCT CHARACTERISTICS
The instrument has two diodes that generate two laser beams at right angles to each other. The 
base of the instrument is equipped with magnets that allow it to be attached to a surface made of 
ferromagnetic material. Due to the enclosed steel plate, it is also possible to attach the instrument 
to a surface made of other materials. Before commencing work, read this manual carefully and 
follow the guidelines contained herein. Keep the manual for future reference and hand it over 
together with the instrument. The product can be used as a helping tool wherever a right angle is 
required, e.g., when installing tiles, frames, electrical installations, ceilings, furniture, wallpaper, etc. 

SAFETY INSTRUCTIONS
Do not stare into the laser beam. This can cause serious damage or loss of vision. Never aim a 
laser beam at people or animals. The product is not intended for outside use. For indoor use only. 
Protect the instrument from moisture, water, and precipitation. Do not disassemble, alter, or modify 
the instrument. Do not store the instrument together with other tools, e.g., in a box. Accidental 
impacts can damage the instrument. Before switching the device on, check for any visible damage. 
Do not use damaged instrument. Do not use an instrument that has fallen or been hit.

INSTRUMENT USE
A battery compartment is located in the instrument bottom. Open the compartment cover and 
install two batteries (I). Pay attention to the correct polarity. Always replace batteries in pairs, do 
not mix used and new batteries. It is recommended to use alkaline batteries of good quality. NI-MH 
batteries can also be used, but the reduction of working time should be taken into account. Do not 
mix accumulators with batteries.
Place the instrument on the ground on which the right angle is to be determined or checked. Switch 
on by pressing the on/off  switch (II). While observing the laser beams, change the position of the 
instrument so that the laser beams overlap with the edges, which should cross at right angles (III). 
The instrument switches off  by pressing the on/off  switch again. The laser beams will no longer 
be visible.
There is a steel plate attached to the device, which can be fi xed to the ground using screws, and 
then, using magnets in the base of the instrument, attached to the plate. Due to this feature, the 
instrument can be used on surfaces where there is no possibility to use it. 

MAINTENANCE, TRANSPORT AND STORAGE
Before performing any maintenance, remove the batteries from the instrument compartment. Clean 
the instrument with a soft, slightly damp cloth and then wipe it dry with a soft cloth. Never immerse 
the instrument in water or any other liquid. Do not use solvents, acids, or alcohol for maintenance. 
Store the product in dry, shaded places, which prevent unauthorised access to the instrument. The 
product should be transported in a packaging protecting against impacts and moisture. 

TECHNICAL DATA
Catalogue number: YT-30410
Power supply: 3 V DC (2 x AA)
Maximum radius reach: 10 m
Accuracy: ± 1 mm/1 m
Maximum working time: 10 h (alkaline batteries)
Laser wavelength: 620-690 nm
Laser power: <1 mW
Laser class: 2

Weight (without batteries): 0.2 kg 
Working conditions: 0 ~ +40 OC / Rh ≤ 80%
Storage conditions: -10 OC ~ +60 OC / Rh ≤ 80%

This symbol indicates that waste electrical and electronic equipment (including batteries and 
storage cells) cannot be disposed of with other types of waste. Waste equipment should be 
collected and handed over separately to a collection point for recycling and recovery, in order to 
reduce the amount of waste and the use of natural resources. Uncontrolled release of hazardous 

components contained in electrical and electronic equipment may pose a risk to human health and have 
adverse eff ects for the environment. The household plays an important role in contributing to reuse and 
recovery, including recycling of waste equipment. For more information about the appropriate recycling 
methods, contact your local authority or retailer.
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PRODUKTBESCHREIBUNG
Das Gerät hat zwei Dioden, die zwei im rechten Winkel zueinander stehende Laserstrahlen erzeu-
gen. Die Fußplatte des Gerätes ist mit Magneten ausgestattet, mit den das Gerät an einer Ober-
fl äche aus ferromagnetischem Material befestigt werden kann. Mit der beiliegenden Stahlplatte 
ist die Befestigung des Gerätes auch an einer Oberfl äche aus anderen Materialien möglich. Die 
komplette Bedienungsanleitung soll vor der Arbeit gelesen und befolgt werden. Die Anleitung muss 
für den späteren Gebrauch aufbewahrt und zusammen mit dem Gerät weiter gegeben werden. 
Das Produkt kann überall dort behilfl ich sein, wo der rechte Winkel benötigt wird, z.B. beim Ver-
legen von Fliesen oder Elektroleitungen, bei der Installation von Rahmen, Decken, Möbeln, beim 
Verkleben von Tapeten, usw. 

SICHERHEITSHINWEISE
Blicken Sie nicht in den Laserstrahl. Dies kann zu schweren Schäden oder zum Verlust des Seh-
vermögens führen. Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Menschen oder Tiere. Das Gerät ist nicht 
für den Einsatz im Freien vorgesehen. Das Gerät ist nur für den Innenbereich bestimmt. Schützen 
Sie das Gerät vor Feuchtigkeit, Wasser und Niederschlag. Das Gerät darf nicht zerlegt, geändert 
oder modifi ziert werden. Lagern Sie das Gerät nicht zusammen mit anderen Werkzeugen, z.B. im 
Werkzeugkasten. Versehentliche Stöße können das Gerät beschädigen. Überprüfen Sie vor dem 
Einschalten des Gerätes, dass keine Schäden zu sehen sind. Das beschädigte Gerät kann nicht 
verwendet werden. Verwenden Sie kein Gerät, das gestürzt oder einem Schlag ausgesetzt wurde.

BEDIENUNG DES GERÄTES
In der Bodenwand des Gerätes befi ndet sich ein Batteriefach. Öff nen Sie den Fachdeckel und 
setzen Sie zwei Batterien (I) ein. Achten Sie auf die richtige Polarität. Ersetzen Sie immer beide die 
Batterien gleichzeitig, setzen Sie keine gebrauchten und neuen Batterien gleichzeitig ein. Es wird 
empfohlen, Alkalibatterien guter Qualität zu verwenden. Sie können auch NI-MH-Akkus verwen-
den, sollen aber die Reduzierung der Betriebszeit berücksichtigen. Verwenden Sie keine Akkus 
und Batterien zusammen.
Setzen Sie das Gerät auf das Boden oder auf die Wand, auf dem der rechte Winkel bestimmt oder 
überprüft werden soll, auf. Zum Einschalten des Gerätes drücken sie den Schalter (II). Beobachten 
Sie die Laserlinien und ändern Sie die Position des Werkzeugs so, dass die Laserlinien sich mit 
den Kanten decken, die sich im rechten Winkel (III) kreuzen sollten. Das Gerät wird mit erneutem 
Drücken des Schalters ausgeschaltet. Die Laserlinien sind nicht mehr sichtbar.
Das Gerät wird mit einer Stahlplatte geliefert, die mit den Schrauben am Boden oder an der Wand 
befestigt werden kann, und dann wird das Gerät mit Magneten im Sockel an der Platte befestigt. 
Dadurch kann das Gerät auf den Oberfl ächen eingesetzt werden, auf denen die Verwendung des 
Gerätes nicht möglich ist. 

WARTUNG, TRANSPORT UND LAGERUNG
Vor allen Wartungsarbeiten entfernen Sie die Batterien aus dem Gerätefach. Reinigen Sie das 
Gerät mit einem weichen, leicht feuchten Tuch und wischen Sie es dann mit einem weichen Tuch 
trocken. Tauchen Sie das Messwerkzeug nicht ins Wasser oder andere Flüssigkeiten. Verwenden 
Sie zur Pfl ege keine Lösungsmittel, Säuren oder Alkohol. Lagern Sie das Produkt an trockenen, 
schattigen Stellen, an den das Gerät vor dem unbefugten Zugriff  gesichert ist. Das Produkt sollte in 
einer Verpackung transportiert werden, die vor Stößen und Feuchtigkeit schützt. 

TECHNISCHE DATEN
Artikelnummer: YT-30410
Stromversorgung: 3 V Gleichstrom (2 x AA)
Maximaler Arbeitsbereich: 10 m
Genauigkeit: ± 1mm/1m
Maximale Betriebszeit: 10 h (Alkali-Batterien)
Länge der Laserwelle: 620-690 nm
Laserleistung: <1 mW
Laserklasse: 2
Gewicht (ohne Batterien): 0,2 kg 
Betriebsbedingungen: 0 ~ +40 OC / Rh ≤ 80%
Lagerungsbedingungen: -10 OC ~ +60 OC / Rh ≤ 80%
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Dieses Symbol weist darauf hin, dass Elektro- und Elektronik-Altgeräte (einschließlich Batterien 
und Akkumulatoren) nicht zusammen mit anderen Abfällen entsorgt werden dürfen. Altgeräte soll-
ten getrennt gesammelt und bei einer Sammelstelle abgegeben werden, um deren Recycling und 
Verwertung zu gewährleisten und so die Abfallmenge und die Nutzung natürlicher Ressourcen zu 

reduzieren. Die unkontrollierte Freisetzung gefährlicher Stoff e, die in Elektro- und Elektronikgeräten enthalten 
sind, kann eine Gefahr für die menschliche Gesundheit darstellen und negative Auswirkungen auf die Umwelt 
haben. Der Haushalt spielt eine wichtige Rolle bei der Wiederverwendung und Verwertung, einschließlich des 
Recyclings von Altgeräten. Weitere Informationen zu den geeigneten Recyclingverfahren erhalten Sie bei den 
örtlichen Behörden oder Ihrem Händler.

ХАРАКТЕРИСТИКА ИЗДЕЛИЯ
Прибор имеет два диода, которые генерируют два лазерных луча под прямым углом друг 
к другу. Основание прибора оснащено магнитами, которые позволяют прикреплять его к 
поверхности из ферромагнитного материала. Благодаря прикрепленной стальной пластине 
прибор также можно прикрепить к поверхности, изготовленной из других материалов. Пе-
ред началом работы ознакомьтесь со полным содержанием руководства по эксплуатации 
и соблюдайте указанные в нем предписания. Руководство необходимо сохранить для по-
следующего использования и передавать вместе с прибором. Изделие можно использовать 
в качестве подспорья везде, где требуется добиться прямого угла, например, при укладке 
плитки, установке рам, укладке электропроводки, установке потолков, мебели, наклеивании 
обоев и т.д. 

ИНСТРУКЦИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
Не смотрите на лазерный луч. Это может привести к серьезным повреждениям или потере 
зрения. Никогда не направляйте лазерный луч в сторону людей и животных. Прибор не пред-
назначен для работы вне помещений. Используйте его только внутри помещений. Защищай-
те прибор от воздействия влаги, воды и атмосферных осадков. Не разбирайте, не переде-
лывайте и не модифицируйте прибор. Не храните прибор вместе с другими инструментами, 
например, в ящике. Случайные удары могут повредить прибор. Перед включением прибора 
убедитесь в отсутствии каких-либо видимых повреждений. Не используйте поврежденный 
прибор. Не используйте прибор, который падал или был ударен.

РАБОТА С ПРИБОРОМ
В нижней стенке прибора находится отсек для батарей. Откройте крышку отсека и уста-
новите две батареи (I). Обратите внимание на правильную полярность. Всегда заменяйте 
батареи попарно, не смешивайте использованные и новые батареи. Рекомендуется исполь-
зовать алкалиновые батарейки хорошего качества. Вы также можете использовать батареи 
NI-MH, но при этом следует учитывать, что их время работы будет меньше. Не смешивайте 
аккумуляторы с батареями.
Приложите прибор к подложке, на которой должен быть определен или проверен прямой 
угол. Включите прибор, нажав выключатель (II). Наблюдая за лазерными лучами, измените 
положение прибора таким образом, чтобы лазерные лучи перекрывали края, которые долж-
ны пересекаться под прямым углом (III). Устройство выключается при повторном нажатии на 
выключатель. Лазерные лучи больше не будут видны.
К прибору прикрепляется стальная пластина, которую можно закрепить на подложке с по-

мощью винтов, а затем, используя магниты в основании прибора, прикрепите его к пласти-
не. Благодаря этому прибор можно использовать на поверхностях, где нет возможности его 
использования. 

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ, ТРАНСПОРТИРОВКА И ХРАНЕНИЕ
Перед выполнением технического обслуживания извлеките батареи из отсека для батарей. 
Очистите прибор мягкой, слегка влажной тканью, а затем протрите его насухо мягкой тка-
нью. Не погружайте прибор в воду или какую-либо другую жидкость. Не используйте рас-
творители, кислоты или спирт для технического обслуживания. Храните изделие в сухом, 
затененном месте, в котором невозможен несанкционированный доступ к прибору. Транс-
портировка изделия должна осуществляться в упаковке, защищающей его от ударов и влаги. 

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Каталожный номер: YT-30410
Питание: 3 В постоянного тока (2 x AA)
Максимальный радиус излучения: 10 m
Точность: ± 1mm/1m
Максимальное время работы: 10 ч (алкалиновые батарейки)
Длина волны лазера: 620-690 нм
Мощность лазера: <1 мВт
Класс лазера: 2
Вес (без батарей): 0,2 кг 
Рабочие условия: 0 ~ +40 OC / Rh ≤ 80%
Условия хранения: -10 OC ~ +60 OC / Rh ≤ 80%

Этот символ информирует о запрете помещать изношенное электрическое и электронное 
оборудование (в том числе батареи и аккумуляторы) вместе с другими отходами. Изношенное 
оборудование должно собираться селективно и передаваться в точку сбора, чтобы обеспечить 
его переработку и утилизацию, для того, чтобы ограничить количество отходов, и уменьшить 

использование природных ресурсов. Неконтролируемый выброс опасных веществ, содержащихся в 
электрическом и электронном оборудовании, может представлять угрозу для здоровья человека, и 
приводить к негативным изменениям в окружающей среде. Домашнее хозяйство играет важную роль 
при повторном использовании и утилизации, в том числе, утилизации изношенного оборудования. 
Подробную информацию о правильных методах утилизации можно получить у местных властей или 
у продавца.
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ОПИС ПРИЛАДУ
Прилад оснащений двома діодами, які генерують два лазерні промені, що розміщуються під 
прямим кутом один до одного. Нижня частина приладу оснащена магнітами, що уможливлю-
ють кріплення приладу до поверхні феромагнітного матеріалу. Завдяки сталевій пластині, 
яка додається, прилад можна кріпити також до інших поверхонь. Перед початком роботи 
повністю прочитайте інструкцію з експлуатації та дотримуйтеся рекомендацій, заміщених у 
ній. Інструкцію потрібно зберігати до наступної роботи з приладом та передавати її разом із 
ним. Прилад можна використовувати при будь-яких роботах, у яких потрібно встановити пря-
мий кут, наприклад, при укладанні плитки, встановленні рам, електромережі, стелі, меблів, 
поклейці шпалер тощо. 

ІНСТРУКЦІЯ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
Не дивитися на лазерний промінь. Це може спричинити серйозні пошкодження або втрату 
зору. У жодному разі не спрямовуйте лазерний промінь на людей чи тварин. Прилад не при-
значений для роботи назовні. Використовуйте його лише в приміщенні. Запобігайте попадан-
ню на прилад вологи, води та атмосферних опадів. Не розбирайте, не переобладнуйте та 
не модифікуйте прилад. Не зберігайте прилад разом з іншими інструментами, наприклад, у 
коробці. Випадкові удари можуть пошкодити прилад. Перш ніж увімкнути прилад, перевірте 
його на наявність пошкоджень. Не використовуйте пошкоджений прилад. Не використовуйте 
прилад після його падіння чи удару.

ПОРЯДОК РОБОТИ З ПРИЛАДОМ
У нижній частині приладу розміщений акумуляторний (батарейний) відсік. Відкрийте криш-
ку відсіку та встановіть дві батарейки (I). Зверніть увагу на правильну полярність. Завжди 
замінюйте обидві батарейки, не використовуйте одночасно стару та нову батарейки. Реко-
мендовано використовувати високоякісні лужні батарейки. Можна використовувати також 
нікель-метал-гідридний акумулятори (NI-MH), але слід враховувати зменшення часу роботи 
приладу. Не використовуйте одночасно акумулятор з батарейкою.
Поставте прилад на поверхню, на якій слід визначити чи перевірити прямий кут. Увімкніть 
прилад, натиснувши на перемикач (II). Спостерігаючи за лазерними променями, змініть по-
ложення приладу так, щоб лазерні промені збігалися з краями, які повинні перетинатися під 
прямим кутом (III). Вимкнути прилад можна шляхом повторного натиснення на перемикач. 
Лазерні промені зникнуть.
До приладу додається сталева пластина, яку можна прикріпити до робочої поверхні за допо-
могою гвинтів, а потім прикріпити до пластини за допомогою магнітів, які є в нижній частині 
приладу. Завдяки цьому прилад можна використовувати на поверхнях, на яких не можна 
розміщувати прилад.  

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ, ТРАНСПОРТУВАННЯ І ЗБЕРІГАННЯ
Перед проведенням технічного обслуговування, вийміть батарейки з відсіку приладу. Очи-
стіть прилад м’якою, злегка вологою ганчіркою, після чого витріть прилад насухо м’якою тка-
ниною. Не занурюйте прилад у воду чи інші рідини. Не використовуйте розчинників, кислот 
чи спирту. Зберігайте прилад у сухому, затінененому місці з обмеженим доступом сторонніх 
осіб. Пристрій слід транспортувати в упаковці, що захищає його від ударів і вологи. 

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Каталоговий номер: YT-30410
Джерело живлення: 3 V DC (2 x AA)
Робочий діапазон променя: 10 м
Точність: ± 1mm/1m
Максимальний час роботи: 10 год. (лужні батарейки)
Довжина хвилі лазерного променю: 620-690 нm
Потужність лазера: <1 mW
Клас лазера: 2
Вага (без батарейок): 0,2 кг 
Умови роботи: 0 ~ +40°C / Rh ≤ 80 %
Умови зберігання: -10 OC ~ +60°C / Rh ≤ 80 %
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Цей символ повідомляє про заборону розміщення відходів електричного та електронного 
обладнання (в тому числі акумуляторів), у тому числі з іншими відходами. Відпрацьоване 
обладнання повинно бути вибірково зібрано і передано в пункт збору для забезпечення його 
переробки і відновлення, щоб зменшити кількість відходів і зменшити ступінь використан-

ня природних ресурсів. Неконтрольоване вивільнення небезпечних компонентів, що містяться в 
електричному та електронному обладнанні, може представляти небезпеку для здоров’я людини і 
викликати негативні зміни в навколишньому середовищі. Господарство відіграє важливу роль у роз-
витку повторного використання та відновлення, включаючи утилізацію використаного обладнання. 
Більш детальну інформацію про правильні методи утилізації можна отримати у місцевої влади або 
продавця.

kite lazerio spindulio link žmonių ar gyvūnų. Šis prietaisas nėra skirtas darbui išorėje. Skirta naudoti 
tik patalpų viduje. Saugokite prietaisą nuo drėgmės, vandens ir atmosferinių kritulių. Neardykite, 
nekeiskite ir nemodifi kuokite prietaiso. Nelaikykite prietaiso kartu su kitais įrankiais, pvz., dėžutėje. 
Netyčiniai smūgiai gali prietaisą sugadinti. Prieš įjungdami prietaisą patikrinkite, ar jis nepažeistas. 
Nenaudoti defektuoto prietaiso. Nenaudokite prietaiso, kuris nukrito ar buvo sutrenktas.

PRIETAISO VALDYMAS
Prietaiso apačioje yra baterijų kamera. Atidarykite kameros dangtį ir įdėkite dvi baterijas (I). Atkreip-
kite dėmesį į tinkamą poliškumą. Baterijas visada keisti poromis, nemaišykite naudotų baterijų su 
naujomis. Rekomenduojama naudoti tik geros kokybės šarmines baterijas. Taip pat galite naudoti 
NI-MH pakraunamus akumuliatorius, tačiau turėtumėte atsižvelgti į tai, kad sutrumpėja darbo lai-
kas. Nemaišykite akumuliatorių su baterijomis.
Padėkite prietaisą ant pagrindo, kuriame reikia nustatyti arba patikrinti statų kampą. Įjunkite pa-
spausdami jungiklį (II). Stebėdami lazerio spindulius, pakeiskite prietaiso padėtį taip, kad lazerio 
spinduliai sutaptų su kraštais, kurie turėtų kirstis stačiu kampu (III). Įrenginys išjungiamas dar kartą 
paspaudžiant jungiklį. Lazerio spinduliai nebebus matomi.
Kartu su prietaisu tiekiama plieninė plokštelė, kurią galima pritvirtinti varžtais prie pagrindo, o pas-
kui, naudojant prietaiso pagrinde esančius magnetus, pritvirtinti prietaisą prie plokštės. Tai leidžia 
prietaisą naudoti ant paviršių, kur nėra galimybės jo panaudoti. 

PRIEŽIŪRA, TRANSPORTAS IR LAIKYMAS
Prieš atlikdami techninę priežiūrą, iš prietaiso kameros išimkite baterijas. Valykite prietaisą minkš-
tu, šiek tiek drėgnu skudurėliu, po to valykite minkštu sausu skudurėliu. Nemerkti įrenginio van-
denyje ar kitame skystyje. Priežiūrai nenaudokite tirpiklių, rūgščių ar alkoholio. Produktą laikykite 
sausose, tamsiose vietose, kurios apsaugo nuo neteisėtos prieigos prie įrenginio. Produktas turi 
būti gabenamas nuo smūgių ir drėgmės saugančioje pakuotėje. 

TECHNINIAI DUOMENYS
Katalogo nr.: YT-30410
Maitinimas: 3 V d.c. (2 x AA)
Maksimalus spindulio diapazonas: 10 m
Tikslumas: ± 1mm/1m
Maksimalus veikimo laikas: 10 val. (šarminės baterijos)
Lazerio bangos ilgis: 620-690 nm
Lazerio galia: <1 mW
Lazerio klasė: 2
Masė (be baterijų): 0,2 kg 
Darbo sąlygos: 0 ~ +40 OC / Rh ≤ 80%
Laikymo sąlygos: -10 OC ~ +60 OC / Rh ≤ 80%

Šis simbolis rodo, kad draudžiama išmesti panaudotą elektrinę ir elektroninę įrangą (įskaitant ba-
terijas ir akumuliatorius) kartu su kitomis atliekomis. Naudota įranga turėtų būti renkama atskirai ir 
siunčiama į surinkimo punktą, kad būtų užtikrintas jos perdirbimas ir utilizavimas, siekiant sumažinti 
atliekas ir sumažinti gamtos išteklių naudojimą. Nekontroliuojamas pavojingų komponentų, esančių 

elektros ir elektroninėje įrangoje, išsiskyrimas gali kelti pavojų žmonių sveikatai ir sukelti neigiamus natūra-
lios aplinkos pokyčius. Namų ūkis vaidina svarbų vaidmenį prisidedant prie pakartotinio įrenginių naudojimo 
ir utilizavimo, įskaitant perdirbimą. Norėdami gauti daugiau informacijos apie tinkamus perdirbimo būdus, 
susisiekite su savo vietos valdžios institucijomis ar pardavėju.

PRODUKTA RAKSTUROJUMS
Instrumentam ir divas diodes, kas ģenerē divus lāzera starus, kas viens pret otru atrodas taisnā 
leņķī. Instrumenta pamatne ir aprīkota ar magnētiem, kas ļauj instrumentam piestiprināties pie 
feromagnētiskā materiāla virsmas. Pateicoties pievienotajai tērauda plāksnei, instrumentu ir iespē-
jams piestiprināt arī virsmām, kas izgatavotas no cita materiāla. Pirms darba uzsākšanas izlasiet 
visu lietošanas instrukcijas saturu un ievērojiet tās ieteikumus. Saglabājiet instrukciju vēlākai uzzi-
ņai un atdodiet to kopā ar instrumentu. Produkts var kalpot kā palīglīdzeklis visur, kur nepieciešams 
saglabāt taisnu leņķi, piemēram, klājot fl īzes, uzstādot rāmjus, elektrisko instalāciju, griestus vai 
mēbeles, līmējot tapetes utt.

DROŠĪBAS INSTRUKCIJAS
Neskatieties uz lāzera staru. Tas var radīt nopietnus bojājumus vai redzes zudumu. Nekad nevērsiet 
lāzera staru pret cilvēkiem vai dzīvniekiem. Instruments nav paredzēts darbam ārpus telpām. Izman-
tojiet tikai iekštelpās. Sargājiet instrumentu no mitruma, ūdens un nokrišņiem. Instrumentu nedrīkst 
izjaukt, pārtaisīt vai modifi cēt. Neuzglabājiet instrumentu kopā ar citiem instrumentiem, piemēram, 
kastē. Nejauši triecieni var sabojāt instrumentu. Pirms tā ieslēgšanas pārbaudiet, vai nav redzamu 
bojājumu. Nelietojiet bojātu instrumentu. Nelietojiet instrumentu, kurš nokrita vai guva triecienu.

INSTRUMENTA APKALPOŠANA
Instrumenta apakšdaļā atrodas baterijas nodalījums. Atveriet nodalījuma vāku un ievietojiet divas 
baterijas (I). Pievērsiet uzmanību pareizai bateriju polaritātei. Baterijas vienmēr ir jāmaina pāros, 
nejauciet lietotas baterijas ar jaunām. Ieteicams izmantot labas kvalitātes sārma baterijas. Var arī 
izmantot NI-MH akumulatorus, taču ir jārēķinās ar darba laika saīsināšanos. Nejauciet akumula-
torus ar baterijām.
Novietojiet instrumentu uz zemes, uz kuras jānosaka vai jāpārbauda taisnais leņķis. Ieslēdziet, no-
spiežot slēdzi (II). Novērojot lāzera starus, mainiet instrumenta stāvokli tā, lai lāzera stari sakristu 
ar malām, kurām vajadzētu krustoties taisnā leņķī (III). Instruments izslēdzas, vēlreiz nospiežot 
slēdzi. Lāzera stari vairs nebūs redzami.
Instrumentam ir pievienota tērauda plāksne, kuru ar skrūvēm var piestiprināt pie virsmas, un seko-
joši, izmantojot magnētus instrumenta pamatnē, piestipriniet pie plāksnes. Pateicoties tam, instru-
mentu var izmantot uz virsmām, uz kurām nav iespējams to izmantot.

EKSPLUATĀCIJA, TRANSPORTS UN UZGLABĀŠANA
Pirms ekspluatācijas izņemiet baterijas no instrumenta nodalījuma. Instrumentu tīrīt ar mīkstu, ne-
daudz mitru drānu, pēc tam nosusināt ar mīkstu drānu. Nedrīkst gremdēt instrumentu ūdenī vai citā 
šķidrumā. Ekspluatācijai nelietojiet šķīdinātājus, skābes vai spirtu. Uzglabājiet produktu sausās, 
aizēnotās vietās, kas aizsargās no nepiederošu personu piekļuves instrumentam. Produktu pārva-
dāt iepakojumā, kas aizsargās to no triecieniem un mitruma.

TEHNISKIE DATI
Kataloga Nr: YT-30410
Strāvas padeve: 3 V d.c. (2 x AA)
Maksimālais staru diapazons: 10 m
Precizitāte: ± 1mm/1m
Maksimālais darba laiks: 10 h (sārma baterijas)
Lāzera viļņa garums: 620-690 nm
Lāzera jauda: <1 mW
Lāzera klase: 2
Svars (bez baterijām): 0,2 kg 
Darba apstākļi: 0 ~ +40 OC / Rh ≤ 80%
Uzglabāšanas apstākļi: -10 OC ~ +60 OC / Rh ≤ 80%

PRODUKTO CHARAKTERISTIKA
Prietaisas turi du diodus, kurie generuoja du, stačiu kampu vienas kito atžvilgiu nustatytus lazerio 
spindulius.  Prietaiso pagrinde yra magnetai leidžiantys prietaisui prikibti prie feromagnetinės me-
džiagos paviršiaus. Dėl pritvirtintos plieninės plokštės prietaisą taip pat galima pritvirtinti prie iš kitų 
medžiagų pagaminto paviršiaus. Prieš pradėdami darbą, perskaitykite visą naudojimo instrukcijos 
turinį ir vykdykite jo rekomendacijas. Laikykite šią instrukciją vėlesniam naudojimui ir perduokite 
kartu su prietaisu. Produktas gali būti naudojamas kaip pagalba visur, kur reikia stataus kampo, 
pvz., klojant plyteles, montuojant rėmus, elektros instaliacijose, lubų instaliacijose, statant baldus, 
klijuojant tapetus ir pan. 

SAUGUMO INSTRUKCIJOS
Nežiūrėkite į lazerio spindulį. Tai gali sukelti didelę žalą ar regėjimo praradimą. Niekada nenukreip-

Šīs simbols informē par aizliegumu izmest elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumus (tostarp bate-
rijas un akumulatorus) kopā ar citiem atkritumiem. Nolietotas iekārtas ir jāsavāc atsevišķi un jānodod 
savākšanas punktā ar mērķi nodrošināt atkritumu otrreizējo pārstrādi un reģenerāciju, lai ierobežotu 
to apjomu un samazinātu dabas resursu izmantošanas līmeni. Elektriskajās un elektroniskajās ie-

kārtās ietverto bīstamo sastāvdaļu nekontrolēta izdalīšanās var radīt cilvēku veselības apdraudējumu un 
izraisīt negatīvas izmaiņas apkārtējā vidē. Mājsaimniecība pilda svarīgu lomu otrreizējās izmantošanas un 
reģenerācijas, tostarp nolietoto iekārtu pārstrādes veicināšanā. Vairāk informācijas par atbilstošām otrreizējās 
pārstrādes metodēm var saņemt pie vietējo varas iestāžu pārstāvjiem vai pārdevēja.

CZ
CHARAKTERISTIKA VÝROBKU
Přístroj je vybavený dvěma diodami, které promítají dva laserové paprsky, jež spolu tvoří pravý 
úhel. Základna přístroje je opatřená magnety, které umožňují uchycení přístroje k feromagnetic-
kému materiálu. Přístroj lze pomocí přiloženého ocelového držáku upevnit k povrchu z jiných ma-
teriálů. Před zahájením práce se seznamte s celým obsahem návodu k obsluze a dodržujte jeho 
pokyny. Návod k obsluze uschovejte pro pozdější potřebu a předávejte ho společně s přístrojem. 
Přístroj je užitečný všude tam, kde je zapotřebí dodržet nebo vytyčit pravý úhel, například při lepení 
keramických obkladů, montáži stropních podhledů, montáži nábytku, lepení tapet atd. 
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BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Je zakázáno dívat se do zdroje laserového paprsku. Při porušení této zásady může dojít k váž-
nému poškození zraku nebo jeho ztrátě. Nikdy nesměrujte laserový paprsek na lidi nebo zvířata. 
Přístroj není určený k práci venku. Používejte pouze uvnitř místnosti. Přístroj chraňte proti vlhkosti, 
vodě a atmosférickým srážkám. Je zakázáno demontovat, přestavovat nebo upravovat přístroj. 
Přístroj neskladujte s jiným nářadím, například v boxu na nářadí. Náhodným nárazem může dojít 
k poškození přístroje. Před zapnutím přístroje zkontrolujte, zda na něm není viditelné poškození. 
Poškozený přístroj nepoužívejte. Nepoužívejte přístroj, u něhož došlo k pádu nebo nárazu.

OVLÁDÁNÍ PŘÍSTROJE
Na spodní straně přístroje se nachází schránka na baterie. Otevřete víčko schránky a vložte do něj 
dvě baterie (I). Věnujte přitom pozornost správné orientaci baterií z hlediska jejich polarity. Poka-
ždé vyměňujte obě baterie najednou, nekombinujte staré a nové baterie. Doporučujeme používat 
kvalitní alkalické baterie. Můžete používat také nabíjecí baterie Ni-MH, ale vezměte v úvahu fakt, 
že to povede ke zkrácení doby práce přístroje. Nekombinujte běžné a nabíjecí baterie.
Přístroj přiložte k podkladu, na kterém chcete vytyčit nebo zkontrolovat pravý úhel. Zapněte ho 
stisknutím tlačítka (II). Přístroj promítá laserové paprsky. Upravte jeho pozici tak, aby se paprsky 
překrývaly s hranami, vůči nimž by měl být dodržen pravý úhel (III). Přístroj vypnete opětovným 
stisknutím tlačítka. Přístroj přestane promítat laserové paprsky.
K přístroji je přiložený ocelový držák, který lze připevnit pomocí vrutů k pokladu. Přístroj pak po-
mocí magnetů v jeho základně přichytíte k držáku. Díky tomu můžete přístroj uchytit například k 
nekovovým materiálům. 

ÚDRŽBA, PŘEPRAVA A SKLADOVÁNÍ
Před provedením údržby vyjměte baterie ze schránky v přístroji. Přístroj čistěte měkkou, lehce 
navlhčenou utěrkou a následně ho utřete suchou utěrkou. Neponořujte přístroj do vody nebo jiné 
tekutiny. Je zakázáno používat k údržbě přístroje rozpouštědla, kyseliny nebo alkohol. Přístroj 
skladujte na suchém, zatemněném místě, mimo dosah nepovolaných osob. Přístroj přepravujte v 
ochranném obalu, který ho ochrání proti nárazům a vlhkosti. 

TECHNICKÉ ÚDAJE
Katalogové číslo: YT-30410
Napájení: 3 V d.c. (2 x AA)
Maximální dosah paprsku: 10 m
Přesnost: ± 1mm/1m
Maximální provozní doba: 10 h (alkalické baterie)
Vlnová délka laseru: 620–690 nm
Výkon laseru: <1 mW
Třída laseru: 2
Hmotnost (bez baterií): 0,2 kg 
Pracovní podmínky: 0 – +40 °C / Rh ≤ 80 %
Skladování: -10 °C – +60 °C / Rh ≤ 80 %
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Tento symbol informuje, že je zakázáno likvidovat použité elektrické a elektronické zařízení (včetně 
baterií a akumulátorů) společně s jiným odpadem. Použité zařízení by mělo být shromažďováno 
selektivně a odesíláno na sběrné místo, aby byla zajištěna jeho recyklace a využití, aby se snížilo 
množství odpadu a snížil stupeň využívání přírodních zdrojů. Nekontrolované uvolňování nebez-

pečných složek obsažených v elektrických a elektronických zařízeních může představovat hrozbu pro lid-
ské zdraví a způsobit negativní změny v přírodním prostředí. Domácnost hraje důležitou roli při přispívání k 
opětovnému použití a využití, včetně recyklace použitého zařízení. Další informace o vhodných způsobech 
recyklace Vám poskytne místní úřad nebo prodejce.

CHARAKTERISTIKA VÝROBKU
Prístroj má dve diódy, ktoré vytvárajú dva laserové lúče, ktoré navzájom tvoria pravý uhol. V pod-
stavci prístroja sú magnety, vďaka ktorým sa prístroj dá upevniť na povrchu z feromagnetického 
materiálu. Vďaka pripojenej oceľovej platni sa prístroj dá upevniť aj na povrchoch z iných materi-
álov. Pred začatím práce sa oboznámte s celým obsahom používateľskej príručky a dodržiavajte 
pokyny, ktoré sú v nej uvedené. Príručku uchovajte pre prípadnú potrebu v budúcnosti a pri predaji 
ju odovzdajte spolu s prístrojom. Výrobok sa môže používať ako pomôcka, keď je potrebné zacho-
vať pravý uhol, napr. pri kladení dlaždíc, montáži rámov, montáži elektroinštalácií, stavaní stropov, 
nábytku, lepení tapiet ap. 

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Nepozerajte sa priamo do laserového lúča. V opačnom prípade môže dôjsť k vážnemu poškodeniu 
až k strate zraku. Laserovým lúčom nikdy nemierte na ľudí ani zvieratá. Prístroj nie je určený na 
používanie vonku, v exteriéri. Používajte ho iba vo vnútri, v interiéri. Prístroj chráňte pred vlh-
kosťou, vodou a pred vplyvom poveternostných podmienok. Prístroj nedemontujte, neprerábajte 
ani žiadnym iným spôsobom neupravujte. Prístroj neuchovávajte spolu s iným náradím, napr. v 
nástrojovom boxe. Prístroj sa v dôsledku náhodných nárazov môže poškodiť. Predtým, ako prístroj 
zapnete, najprv ho skontrolujte, či nie je nejakým spôsobom poškodený. Poškodený prístroj nepo-
užívajte. Prístroj, ktorý spadol alebo bol narazený, nepoužívajte.

POUŽÍVANIE PRÍSTROJA
Na spodnej strane prístroja je komora batérií. Otvorte veko komory a vložte dve batérie (I). Za-
chovajte správnu polarizáciu. Batérie vždy vymieňajte obe spolu, nepoužívajte súčasne nabité 
a vybité batérie. Odporúčame, aby ste používali kvalitné alkalické batérie. Môžete tiež používať 
Ni-MH akumulátory, avšak musíte počítať s kratším časom práce. Nepoužívajte spolu akumulátory 
(nabíjateľné články) a batérie (nenabíjateľné články).
Prístroj položte na podklade, na ktorom chcete vytýčiť alebo skontrolovať pravý uhol. Zapnite stla-
čením zapínača (II). Sledujúc laserové lúče nastavte polohu prístroja tak, aby sa laserové lúče 
prekrývali s hranami (líniami), ktoré by mali tvoriť pravý uhol (III). Prístroj vypnete opätovným stla-
čením zapínača. Laserové lúče prestanú byť viditeľné.
K prístroju je pripojená oceľová platňa, ktorá sa dá upevniť skrutkami k podkladu, a následne 
prístroj s použitím magnetov v jeho podstavci pripojte k platni. Vďaka tomu sa prístroj dá používať 
aj na povrchoch, na ktorých sa prístroj nedá upevniť priamo. 

ÚDRŽBA, PREPRAVA A SKLADOVANIE
Predtým, ako začnete vykonávať údržbu, vyberte z prístroja batérie. Prístroj čistite mäkkou trochu 
navlhčenou handričkou, a následne poutierajte dosucha mäkkou handričkou. Prístroj neponárajte 
do vody ani do iných kvapalín. Na čistenie a údržbu nepoužívajte rozpúšťadlá, kyseliny alebo 
alkohol. Výrobok uchovávajte na suchom, tmavom mieste, ktoré je chránené pred prístupom nepo-
volaných osôb. Výrobok prepravujte v obale, ktorý prístroj náležite chráni pred údermi a vlhkosťou. 

TECHNICKÉ PARAMETRE
Katalógové č.: YT-30410
Napájanie: 3 V DC (2 x AA)
Maximálny dosah lúča: 10 m
Presnosť: ±1 mm/1 m
Maximálny čas práce: 10 h (alkalické batérie)
Vlnová dĺžka lasera: 620 – 690 nm
Výkon lasera: <1 mW
Trieda lasera: 2
Hmotnosť (bez batérií): 0,2 kg 
Podmienky používania: 0 ~ +40 OC / Rh ≤ 80%
Podmienky uchovávania: -10 OC ~ +60 OC / Rh ≤ 80%
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Tento symbol informuje o zákaze vyhadzovania opotrebovaných elektrických a elektronických 
zariadení (vrátane batérií a akumulátorov) do komunálneho (netriedeného) odpadu. Opotrebo-
vané zariadenia musia byť separované a odovzdané do príslušných zberných miest, aby mohli 
byť náležite recyklované, čím sa znižuje množstvo odpadov a zmenšuje využívanie prírodných 

zdrojov. Nekontrolované uvoľňovanie nebezpečných látok, ktoré sú v elektrických a elektronických zaria-
deniach, môže ohrozovať ľudské zdravie a mať negatívny dopad na životné prostredie. Každá domácnosť 
má dôležitú úlohu v procese opätovného použitia a opätovného získavania surovín, vrátane recyklácie, 
z opotrebovaných zariadení, Bližšie informácie o správnych metódach recyklácie vám poskytne miestna 
samospráva alebo predajca.

TERMÉKJELLEMZŐK
A készülék két diódával rendelkezik, melyek két, egymásra merőleges lézersugarat generálnak. A 
készülék alja mágnesekkel van ellátva, melyek lehetővé teszik a készülék ferromágneses anyag-
ból készült felülethez való rögzítését. A mellékelt acéllemeznek köszönhetően a készülék egyéb 
anyagokból készült felületekhez is rögzíthető. A munkavégzés megkezdése előtt olvassa el az 
egész használati útmutatót és tartsa be az abban található ajánlásokat. Őrizze meg az útmutatót 
későbbi igénybevétel céljából és a készülék átadásakor az útmutatót is mellékelje. A termék min-
denhol jól jön, ahol derékszögek tartására van szükség, pl. csempézéskor, keretek telepítésekor, 
elektromos rendszerekben, plafonok telepítésekor, bútorok beállításakor, tapétaragasztáskor stb. 

BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
Ne nézzen a lézersugárba. Az komoly szemsérüléshez vagy vaksághoz vezethet. Soha ne irányít-
sa a lézersugarat emberekre és állatokra. A készülék nem alkalmas kültéri használatra. Kizárólag 
beltérben használja. Óvja a nedvességtől, víztől és csapadéktól. Ne szerelje szét, ne alakítsa át 
és ne módosítsa az eszközt. Ne tárolja a készüléket egyéb szerszámokkal együtt, pl. szerszá-
mosládában. A véletlenszerű ütések kárt tehetnek a készülékben. A készülék bekapcsolása előtt 
ellenőrizze, hogy nem láthatók-e sérülés jelei. Károsodás esetén ne használja a terméket. Ne 
használja a szerszámot, ha az leesett vagy ütésnek volt kitéve.

KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA
Az elemtartó a készülék alsó falában található. Nyissa fel az elemtartó fedelét és helyezzen be két 
elemet (I). Ügyeljen az elemek pólusainak megfelelő elhelyezésére. Az elemeket mindig párosával 
cserélje, ne használjon egyszerre új és használt elemet. Ajánlott jó minőségű alkáli elemek haszná-
lata. NI-MH akkumulátorok is használhatók, azonban ebben az esetben rövidebb üzemidővel kell 
számolni. Ne használjon egyszerre elemet és akkumulátort.
Helyezze a készüléket arra a felületre, amelyre a derékszöget ki szeretné vetíteni vagy amelyen 
derékszöget akar ellenőrizni. Kapcsolja be a kapcsológomb (II) lenyomásával. A lézersugarak 
megfi gyelésével változtassa meg a készülék helyzetét úgy, hogy a lézersugarak azokkal a pere-
mekkel legyenek egy vonalban, amelyeknek egymásra merőlegesnek kell lenniük (III). A készülék 
a kapcsológomb ismételt megnyomásával kapcsolható ki. A lézersugarak ekkor eltűnnek.
A készülék egy acéllemezzel van kiegészítve, mely csavarok segítségével rögzíthető a felülethez, 
majd a készülék az alul lévő mágnesekkel a lemezhez rögzíthető. Ennek köszönhetően a készülék 
olyan felületeken is használható, amelyeken egyéb esetben nem lenne lehetséges. 

KARBANTARTÁS, SZÁLLÍTÁS ÉS RAKTÁROZÁS
A karbantartás megkezdése előtt vegye ki az elemeket az elemtartóból. A készüléket puha, enyhén 
nedves ronggyal tisztítsa, majd puha ronggyal törölje szárazra. Ne merítse a készüléket vízbe vagy 
egyéb folyadékba. Karbantartáskor ne használjon oldószereket, savakat és alkoholt. A terméket 
száraz, árnyékos helyen tárolja, mely védelmet biztosít a hívatlan személyek általi hozzáférés 
ellen. A terméket ütés és nedvesség ellen védelmet nyújtó csomagolásban szállítsa. 

MŰSZAKI ADATOK
Katalógusszám: YT-30410
Tápellátás: 3 V d.c. (2 x AA)
Sugár maximális hatótávja: 10 m
Pontosság: ± 1mm/1m
Maximális üzemidő: 10 h (alkáli elem)
Lézersugár hossz: 620-690 nm
Lézer teljesítménye: <1 mW
Lézerosztály: 2
Tömeg (elem nélkül): 0,2 kg 
Működési feltételek: 0 ~ +40 OC / Rh ≤ 80%
Tárolási feltételek: -10 OC ~ +60 OC / Rh ≤ 80%
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Ez a szimbólum arra hívja fel a fi gyelmet, hogy tilos az elhasznált elektromos és elektronikus készü-
léket (többek között elemeket és akkumulátorokat) egyéb hulladékokkal együtt kidobni. Az elhasznált 
készüléket szelektíven gyűjtse és a hulladék mennyiségének, valamint a természetes erőforrások 
felhasználásának csökkentése érdekében adja le a megfelelő gyűjtőpontban újrafeldolgozás és 

újrahasznosítás céljából. Az elektromos és elektronikus készülékben található veszélyes összetevők elle-
nőrizetlen kibocsátása veszélyt jelenthet az emberi egészségre és negatív változásokat okozhat a termé-
szetes környezetben. A háztartások fontos szerepet töltenek be az elhasznált készülék újrafeldolgozásában 
és újrahasznosításában. Az újrahasznosítás megfelelő módjaival kapcsolatos további információkat a helyi 
hatóságoktól vagy a termék értékesítőjétől szerezhet.

PRODUCT CHARACTERISTICS
The instrument has two diodes that generate two laser beams at right angles to each other. The 
base of the instrument is equipped with magnets that allow it to be attached to a surface made of 
ferromagnetic material. Due to the enclosed steel plate, it is also possible to attach the instrument 
to a surface made of other materials. Before commencing work, read this manual carefully and 
follow the guidelines contained herein. Keep the manual for future reference and hand it over 
together with the instrument. The product can be used as a helping tool wherever a right angle is 
required, e.g., when installing tiles, frames, electrical installations, ceilings, furniture, wallpaper, etc. 

SAFETY INSTRUCTIONS
Do not stare into the laser beam. This can cause serious damage or loss of vision. Never aim a 
laser beam at people or animals. The product is not intended for outside use. For indoor use only. 
Protect the instrument from moisture, water, and precipitation. Do not disassemble, alter, or modify 
the instrument. Do not store the instrument together with other tools, e.g., in a box. Accidental 
impacts can damage the instrument. Before switching the device on, check for any visible damage. 
Do not use damaged instrument. Do not use an instrument that has fallen or been hit.

INSTRUMENT USE
A battery compartment is located in the instrument bottom. Open the compartment cover and 
install two batteries (I). Pay attention to the correct polarity. Always replace batteries in pairs, do 
not mix used and new batteries. It is recommended to use alkaline batteries of good quality. NI-MH 
batteries can also be used, but the reduction of working time should be taken into account. Do not 
mix accumulators with batteries.
Place the instrument on the ground on which the right angle is to be determined or checked. Switch 
on by pressing the on/off  switch (II). While observing the laser beams, change the position of the 
instrument so that the laser beams overlap with the edges, which should cross at right angles (III). 
The instrument switches off  by pressing the on/off  switch again. The laser beams will no longer 
be visible.
There is a steel plate attached to the device, which can be fi xed to the ground using screws, and 
then, using magnets in the base of the instrument, attached to the plate. Due to this feature, the 
instrument can be used on surfaces where there is no possibility to use it. 

MAINTENANCE, TRANSPORT AND STORAGE
Before performing any maintenance, remove the batteries from the instrument compartment. Clean 
the instrument with a soft, slightly damp cloth and then wipe it dry with a soft cloth. Never immerse 
the instrument in water or any other liquid. Do not use solvents, acids, or alcohol for maintenance. 
Store the product in dry, shaded places, which prevent unauthorised access to the instrument. The 
product should be transported in a packaging protecting against impacts and moisture. 

TECHNICAL DATA
Catalogue number: YT-30410
Power supply: 3 V DC (2 x AA)
Maximum radius reach: 10 m
Accuracy: ± 1 mm/1 m
Maximum working time: 10 h (alkaline batteries)
Laser wavelength: 620-690 nm
Laser power: <1 mW
Laser class: 2
Weight (without batteries): 0.2 kg 
Working conditions: 0 ~ +40 OC / Rh ≤ 80%
Storage conditions: -10 OC ~ +60 OC / Rh ≤ 80%

Acest simbol indică faptul că deșeurile de echipamente electrice și electronice (inclusiv baterii și 
acumulatori) nu pot fi  eliminate împreună cu alte tipuri de deșeuri. Deșeurile de echipamente trebuie 
colectate și predate separat la un punct de colectare în vederea reciclării și recuperării, pentru a 
reduce cantitatea de deșeuri și consumul de resurse naturale. Eliberarea necontrolată a compo-

nentelor periculoase conținute în echipamentele electrice și electronice poate prezenta un risc pentru să-
nătatea oamenilor și are efect advers asupra mediului. Gospodăriile joacă un rol important prin contribuția 
lor la reutilizare și recuperare, inclusiv reciclarea deșeurilor de echipamente.  Pentru mai multe informații în 
legătură cu metodele de reciclare adecvate, contactați autoritățile locale sau distribuitorul dumneavoastră.

PRODUKTO CHARAKTERISTIKA
Prietaisas turi du diodus, kurie generuoja du, stačiu kampu vienas kito atžvilgiu nustatytus lazerio 
spindulius.  Prietaiso pagrinde yra magnetai leidžiantys prietaisui prikibti prie feromagnetinės 
medžiagos paviršiaus. Dėl pritvirtintos plieninės plokštės prietaisą taip pat galima pritvirtinti prie 
iš kitų medžiagų pagaminto paviršiaus. Prieš pradėdami darbą, perskaitykite visą naudojimo 
instrukcijos turinį ir vykdykite jo rekomendacijas. Laikykite šią instrukciją vėlesniam naudojimui ir 
perduokite kartu su prietaisu. Produktas gali būti naudojamas kaip pagalba visur, kur reikia stataus 
kampo, pvz., klojant plyteles, montuojant rėmus, elektros instaliacijose, lubų instaliacijose, statant 
baldus, klijuojant tapetus ir pan. 

SAUGUMO INSTRUKCIJOS
Nežiūrėkite į lazerio spindulį. Tai gali sukelti didelę žalą ar regėjimo praradimą. Niekada 
nenukreipkite lazerio spindulio link žmonių ar gyvūnų. Šis prietaisas nėra skirtas darbui išorėje. 
Skirta naudoti tik patalpų viduje. Saugokite prietaisą nuo drėgmės, vandens ir atmosferinių kritulių. 
Neardykite, nekeiskite ir nemodifi kuokite prietaiso. Nelaikykite prietaiso kartu su kitais įrankiais, 
pvz., dėžutėje. Netyčiniai smūgiai gali prietaisą sugadinti. Prieš įjungdami prietaisą patikrinkite, 
ar jis nepažeistas. Nenaudoti defektuoto prietaiso. Nenaudokite prietaiso, kuris nukrito ar buvo 
sutrenktas.

PRIETAISO VALDYMAS
Prietaiso apačioje yra baterijų kamera. Atidarykite kameros dangtį ir įdėkite dvi baterijas (I). 
Atkreipkite dėmesį į tinkamą poliškumą. Baterijas visada keisti poromis, nemaišykite naudotų 
baterijų su naujomis. Rekomenduojama naudoti tik geros kokybės šarmines baterijas. Taip 
pat galite naudoti NI-MH pakraunamus akumuliatorius, tačiau turėtumėte atsižvelgti į tai, kad 
sutrumpėja darbo laikas. Nemaišykite akumuliatorių su baterijomis.
Padėkite prietaisą ant pagrindo, kuriame reikia nustatyti arba patikrinti statų kampą. Įjunkite 
paspausdami jungiklį (II). Stebėdami lazerio spindulius, pakeiskite prietaiso padėtį taip, kad lazerio 
spinduliai sutaptų su kraštais, kurie turėtų kirstis stačiu kampu (III). Įrenginys išjungiamas dar kartą 
paspaudžiant jungiklį. Lazerio spinduliai nebebus matomi.
Kartu su prietaisu tiekiama plieninė plokštelė, kurią galima pritvirtinti varžtais prie pagrindo, o 
paskui, naudojant prietaiso pagrinde esančius magnetus, pritvirtinti prietaisą prie plokštės. Tai 
leidžia prietaisą naudoti ant paviršių, kur nėra galimybės jo panaudoti. 

PRIEŽIŪRA, TRANSPORTAS IR LAIKYMAS
Prieš atlikdami techninę priežiūrą, iš prietaiso kameros išimkite baterijas. Valykite prietaisą minkštu, 
šiek tiek drėgnu skudurėliu, po to valykite minkštu sausu skudurėliu. Nemerkti įrenginio vandenyje 
ar kitame skystyje. Priežiūrai nenaudokite tirpiklių, rūgščių ar alkoholio. Produktą laikykite sausose, 
tamsiose vietose, kurios apsaugo nuo neteisėtos prieigos prie įrenginio. Produktas turi būti 
gabenamas nuo smūgių ir drėgmės saugančioje pakuotėje. 

TECHNINIAI DUOMENYS
Katalogo nr.: YT-30410
Maitinimas: 3 V d.c. (2 x AA)
Maksimalus spindulio diapazonas: 10 m
Tikslumas: ± 1mm/1m
Maksimalus veikimo laikas: 10 val. (šarminės baterijos)
Lazerio bangos ilgis: 620-690 nm
Lazerio galia: <1 mW
Lazerio klasė: 2
Masė (be baterijų): 0,2 kg 
Darbo sąlygos: 0 ~ +40 OC / Rh ≤ 80%
Laikymo sąlygos: -10 OC ~ +60 OC / Rh ≤ 80%
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Este símbolo indica que los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (incluidas las pilas y acu-
muladores) no pueden eliminarse junto con otros residuos. Los aparatos usados deben recogerse 
por separado y entregarse a un punto de recogida para garantizar su reciclado y recuperación a 
fi n de reducir la cantidad de residuos y el uso de los recursos naturales. La liberación incontrolada 

de componentes peligrosos contenidos en los aparatos eléctricos y electrónicos puede suponer un riesgo 
para la salud humana y causar efectos adversos en el medio ambiente. El hogar desempeña un papel 
importante en la contribución a la reutilización y recuperación, incluido el reciclado de los residuos de 
aparatos. Para obtener más información sobre los métodos de reciclaje adecuados, póngase en contacto 
con su autoridad local o distribuidor.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
N° catalogue : YT-30410
Alimentation : 3 V c.c. (2 x AA)
Portée maximale de rayon : 10 m
Précision : ± 1mm/1m
Temps maximal de travail : 10 h (piles alcalines)
Longueur d’onde du laser : 620–690 nm
Puissance de laser : <1 mW
Classe de laser : 2
Poids (sans piles) : 0,2 kg 
Conditions de travail : 0 ~ +40 °C / Rh ≤ 80 %
Conditions de stockage : -10 °C ~ +60 °C / Rh ≤ 80 %
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Ce symbole indique que les déchets d’équipements électriques et électroniques (y compris les 
piles et accumulateurs) ne peuvent être éliminés avec d’autres déchets. Les équipements usagés 
devraient être collectés séparément et remis à un point de collecte afi n d’assurer leur recyclage et 
leur valorisation et de réduire ainsi la quantité de déchets et l’utilisation des ressources naturelles. 

La dissémination incontrôlée de composants dangereux contenus dans des équipements électriques et 
électroniques peut présenter un risque pour la santé humaine et avoir des eff ets néfastes sur l’environne-
ment. Le ménage joue un rôle important en contribuant à la réutilisation et à la valorisation, y compris le 
recyclage des équipements usagés. Pour plus d’informations sur les méthodes de recyclage appropriées, 
contactez votre autorité locale ou votre revendeur.

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO
Lo strumento è dotato di due diodi che generano due raggi laser posizionati ad angolo retto l’uno 
rispetto all’altro. La base dello strumento è dotata di magneti che consentono di fi ssare lo stru-
mento ad una superfi cie in materiale ferromagnetico. Grazie alla piastra in acciaio in dotazione, 
è possibile fi ssare lo strumento anche su una superfi cie in altri materiali. Prima di iniziare i lavori, 
leggere l’intero manuale e seguirne le istruzioni. Conservare questo manuale per riferimenti futuri 
e consegnarlo insieme allo strumento. Il prodotto può essere utilizzato come aiuto ovunque sia 
richiesto un angolo retto, ad esempio per la posa di piastrelle, telai, impianti elettrici, soffi  tti, mobili, 
carta da parati ecc. 

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
Non fi ssare il raggio laser. Ciò può causare gravi danni o perdita della vista. Non puntare il raggio 
laser verso persone o animali. Lo strumento non è progettato per l’uso all’aperto. Utilizzarlo solo 
all’interno. Proteggere lo strumento da umidità, acqua e precipitazioni. Non smontare, manomette-
re o modifi care lo strumento. Non conservare lo strumento insieme ad altri utensili, ad esempio in 
una scatola. Gli urti accidentali possono danneggiare lo strumento. Prima di accendere lo strumen-
to, verifi care l’eventuale presenza di danni visibili. Non utilizzare uno strumento danneggiato. Non 
utilizzare uno strumento che è caduto o è stato colpito.

UTILIZZO DELLO STRUMENTO
Nella parete inferiore dello strumento c’è un vano batterie.  Aprire il coperchio del vano ed inserire 
due batterie (I). Prestare attenzione alla corretta polarità. Sostituire sempre le batterie in coppia, 
non mischiare le batterie nuove con quelle usate. Si raccomanda di utilizzare batterie alcaline di 
buona qualità. È possibile utilizzare anche batterie NI-MH, ma si dovrebbe tener conto della ridu-
zione del tempo di lavoro. Non mischiare gli accumulatori con le batterie.
Posizionare lo strumento sul suolo su cui dovrebbe essere determinato o controllato l’angolo retto. 
Accendere lo strumento premendo il pulsante di accensione (II). Osservando i raggi laser, mo-
difi care la posizione dello strumento in modo che i raggi laser si sovrappongano ai bordi, che 
dovrebbero incrociarsi perpendicolarmente (III). Lo strumento si spegne premendo nuovamente il 
pulsante di accensione. I raggi laser non saranno più visibili.
In dotazione viene fornita una piastra d’acciaio che può essere fi ssata a terra per mezzo di viti, e 
poi, utilizzando magneti nella base dello strumento, fi ssata alla piastra. Grazie a ciò, lo strumento 
può essere utilizzato sulle superfi ci dove non è possibile utilizzarlo. 

MANUTENZIONE, TRASPORTO E STOCCAGGIO
Prima di eseguire la manutenzione, rimuovere le batterie dal vano dello strumento. Pulire lo stru-
mento con un panno morbido e leggermente umido, quindi asciugarlo con un panno morbido. 
Non immergere lo strumento in acqua o in altri liquidi. Non utilizzare solventi, acidi o alcool per la 
manutenzione. Conservare il prodotto in luoghi asciutti ed ombreggiati, che impediscono l’accesso 
allo strumento alle persone non autorizzate. Il prodotto deve essere trasportato in un imballaggio 
che lo protegga dagli urti e dall’umidità. 

DATI TECNICI
N° di catalogo:  YT-30410
Alimentazione: 3 V c.c. (2 x AA)
Raggio massimo: 10 m
Precisione: ± 1mm/1m
Durata massima di funzionamento: 10 h (batterie alcaline)
Lunghezza d’onda del laser: 620-690 mm
Potenza del laser: <1 mW
Classe del laser: 2
Peso (senza batterie): 0,2 kg 
Condizioni di lavoro: 0 ~ +40°C / Rh ≤ 80%
Condizioni di conservazione: -10°C ~ +60°C / Rh ≤ 80%
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Questo simbolo indica che l’apparecchiatura elettrica e elettronica usurata (comprese le batterie 
e gli accumulatori) non può essere smaltita insieme con altri rifi uti. Le apparecchiature usurate 
devono essere raccolte separatamente e consegnate al punto di raccolta specializzato per ga-
rantire il riciclaggio e il recupero, al fi ne di ridurre la quantità di rifi uti e diminuire l’uso delle risorse 

naturali. Il rilascio incontrollato dei componenti pericolosi contenuti nelle apparecchiature elettriche e ele-
ttroniche può costituire il rischio per la salute umana e causare gli eff etti negativi sull’ambiente naturale. Il 
nucleo familiare svolge il ruolo importante nel contribuire al riutilizzo e al recupero, compreso il riciclaggio 
dell’apparecchiatura usurata. Per ottenere le ulteriori informazioni sui metodi di riciclaggio appropriate, 
contattare l’autorità locale o il rivenditore.

De laserstralen zullen niet langer zichtbaar zijn.
Bij het apparaat is een stalen plaat bevestigd, die met behulp van schroeven aan de ondergrond 
kan worden bevestigd en vervolgens met magneten in de voet van het apparaat aan de plaat 
wordt bevestigd. Hierdoor kan het apparaat worden gebruikt op oppervlakken waar het apparaat 
niet kan worden gebruikt. 

ONDERHOUD, TRANSPORT EN OPSLAG
Alvorens onderhoud uit te voeren, verwijdert u de batterijen uit het batterijvak. Reinig het apparaat 
met een zachte, licht vochtige doek en veeg het vervolgens droog met een zachte doek. Het appa-
raat niet onderdompelen in water of een andere vloeistof. Gebruik geen oplosmiddelen, zuren of 
alcohol voor onderhoud. Bewaar het product op een droge, schaduwrijke plaats, zodat onbevoeg-
den geen toegang hebben tot het apparaat. Het product moet worden vervoerd in een verpakking 
die beschermt tegen stoten en vocht. 

TECHNISCHE GEGEVENS
Catalogusnummer: YT-30410
Voeding: 3 V d.c. (2 x AA)
Maximale straalbereik: 10 m
Nauwkeurigheid: ± 1mm/1m
Maximale werktijd: 10 uur (alkalinebatterijen)
Lasergolfl engte: 620-690 nm
Laservermogen: <1 mW
Laserklasse: 2
Gewicht (zonder batterijen): 0,2 kg 
Arbeidsvoorwaarden: 0 ~ +40 OC / Rh ≤ 80%
Opslagvoorwaarden: -10 OC ~ +60 OC / Rh ≤ 80%

CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT
L’instrument possède deux diodes qui génèrent deux faisceaux laser perpendiculaires l’un à 
l’autre. La base de l’instrument est équipée d’aimants qui permettent de fi xer l’instrument sur une 
surface en matériau ferromagnétique. Grâce à la plaque d’acier fournie, il est également possible 
de fi xer l’instrument sur une surface en d’autres matériaux. Avant de commencer le travail, lire et 
respecter l’ensemble du contenu de ce manuel. Le manuel doit être conservé pour une utilisation 
ultérieure et remis avec l’instrument. Le produit peut être utilisé partout où un angle droit est néces-
saire, par exemple lors de la pose de carreaux, de cadres, d’installations électriques, de plafonds, 
de meubles, de papiers peints, etc. 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Ne pas regarder le rayon laser. Cela peut causer de graves dommages ou une perte de vision. Ne 
pas diriger le rayon laser vers des personnes ou des animaux. L’instrument n’est pas conçu pour 
une utilisation à l’extérieur. Utiliser uniquement à l’intérieur. Protéger l’instrument de l’humidité, de 
l’eau et des précipitations. Ne pas démonter ou modifi er l’instrument. Ne pas ranger l’instrument 
avec d’autres outils, par exemple dans une boîte. Les chocs accidentels peuvent endommager 
l’instrument. Avant d’allumer l’instrument, vérifi er l’absence de dommages visibles. Ne pas utiliser 
d’instrument endommagé. Ne pas utiliser un instrument qui est tombé ou qui a été frappé.

UTILISATION DE L’INSTRUMENT
Il y a un compartiment à piles dans la paroi inférieure de l’instrument. Ouvrir le couvercle du com-
partiment et installer les deux piles (I). Faites attention à respecter la polarité. Remplacer toujours 
les piles par deux, ne pas mélanger des piles usagées et des piles neuves. Il est recommandé 
d’utiliser des piles alcalines de bonne qualité. Il est possible également d’utiliser des piles NI-MH, 
mais il faut tenir compte de la réduction du temps de travail. Ne pas mélanger les batteries avec 
les piles.
Appliquer l’instrument sur le support sur lequel l’angle droit doit être déterminé ou vérifi é. Mettre 
en marche en appuyant sur la gâchette de l’interrupteur (II). Tout en observant les rayons laser, 
changer la position de l’instrument de façon à ce que les rayons laser se chevauchent avec les 
bords, qui doivent se croiser à angle droit (III). L’instrument s’éteint en appuyant à nouveau sur la 
gâchette de l’interrupteur. Les rayons laser ne seront plus visibles.
Une plaque d’acier est incluse dans l’instrument qui peut être fi xée au sol à l’aide de vis, puis, à 
l’aide d’aimants à la base de l’instrument, fi xée à la plaque. Grâce à cela, l’instrument peut être 
utilisé sur des surfaces où il n’y a aucune possibilité d’utilisation. 

ENTRETIEN, TRANSPORT ET STOCKAGE
Avant d’eff ectuer l’entretien, retirer les piles du compartiment de l’instrument. Nettoyer l’instrument 
avec un chiff on doux et légèrement humide, puis l’essuyer avec un chiff on doux. Ne jamais immer-
ger l’instrument dans l’eau ou tout autre liquide. Ne pas utiliser de solvants, d’acides ou d’alcool 
pour l’entretien. Entreposer le produit dans un endroit sec et ombragé afi n d’éviter tout accès non 
autorisé à l’instrument. Le produit doit être transporté dans un emballage protégeant contre les 
chocs et l’humidité. 

PRODUCTKENMERKEN
Het apparaat heeft twee diodes die twee loodrecht op elkaar staande laserstralen genereren. De 
basis van het apparaat is uitgerust met magneten waarmee het apparaat kan worden bevestigd 
aan een oppervlak van ferromagnetisch materiaal. Dankzij de meegeleverde stalen plaat is het ook 
mogelijk om het apparaat op een oppervlak van andere materialen te bevestigen. Lees en volg de 
volledige inhoud van deze handleiding voordat u met de werkzaamheden begint. De handleiding 
moet worden bewaard voor later gebruik en samen met het instrument worden doorgegeven. Het 
product kan overal worden gebruikt waar een rechte hoek nodig is, bijvoorbeeld bij het plaatsen 
van tegels, kozijnen, elektrische installaties, plafonds, meubels, behang, enz. 

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Kijk niet in de laserstraal. Dit kan ernstige schade of verlies van het gezichtsvermogen veroorza-
ken. Richt de laserstraal nooit op mensen of dieren. Het apparaat is niet ontworpen voor gebruik 
buitenshuis. Alleen binnenshuis te gebruiken. Bescherm het apparaat tegen vocht, water en neer-
slag. Het apparaat niet demonteren, ombouwen of wijzigen. Bewaar het apparaat niet samen met 
ander gereedschap, bijvoorbeeld in een doos. Per ongeluk stoten kan het apparaat beschadigen. 
Controleer vóór het inschakelen van het apparaat op zichtbare beschadigingen. Gebruik geen 
beschadigde apparaat. Gebruik geen apparaat dat gevallen of gestoten is.

BEDIENING VAN HET APPARAAT
In de onderste wand van het apparaat bevindt zich een batterijvak. Open het deksel van het bat-
terijvak en plaats de twee batterijen (I). Let op de juiste polariteit. Vervang de batterijen altijd per 
paar, meng gebruikte en nieuwe batterijen niet door elkaar. Het gebruik van alkalinebatterijen van 
goede kwaliteit wordt aanbevolen. U kunt ook NI-MH-batterijen gebruiken, maar u moet rekening 
houden met de vermindering van de werktijd. Meng geen accu’s met batterijen.
Plaats het apparaat op de ondergrond waarop de juiste hoek moet worden bepaald of gecontroleerd. 
Inschakelen door het indrukken van schakelaar (II). Verander tijdens het observeren van de laserstra-
len de positie van het instrument, zodat de laserstralen elkaar overlappen met de randen, die haaks 
op elkaar moeten staan (III). Het apparaat schakelt uit door nogmaals op de schakelaar te drukken. 

Dit symbool geeft aan dat afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (inclusief batterijen 
en accu’s) niet samen met ander afval mag worden weggegooid. Afgedankte apparatuur moet ge-
scheiden worden ingezameld en bij een inzamelpunt worden ingeleverd om te zorgen voor recycling 
en terugwinning, zodat de hoeveelheid afval en het gebruik van natuurlijke hulpbronnen kan worden 

beperkt. Het ongecontroleerd vrijkomen van gevaarlijke componenten in elektrische en elektronische appara-
tuur kan een risico vormen voor de menselijke gezondheid en schadelijke gevolgen hebben voor het milieu. 
Het huishouden speelt een belangrijke rol bij het bijdragen aan hergebruik en terugwinning, inclusief recycling 
van afgedankte apparatuur. Voor meer informatie over de juiste recyclingmethoden kunt u contact opnemen 
met uw gemeente of detailhandelaar.

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Η συσκευή διαθέτει δύο διόδους που παράγουν δύο ακτίνες λέιζερ σε ορθή γωνία μεταξύ τους. Η 
βάση της συσκευής είναι εξοπλισμένη με μαγνήτες που επιτρέπουν στη συσκευή να προσκολλάται 
στην επιφάνεια του σιδηρομαγνητικού υλικού. Χάρη στην προσαρτημένη χαλύβδινη πλάκα, είναι 
επίσης δυνατή η σύνδεση της συσκευής σε επιφάνεια κατασκευασμένη από άλλα υλικά. Πριν ξεκι-
νήσετε την εργασία, διαβάστε ολόκληρο το περιεχόμενο των οδηγιών χρήσης και ακολουθήστε τις 
συστάσεις τους.  Διατηρήστε αυτές τις οδηγίες για μεταγενέστερη αναφορά και παραδώστε τις μαζί 
με το όργανο. Το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως βοήθημα παντού όπου απαιτείται ορθή γω-
νία, π.χ. κατά την τοποθέτηση πλακιδίων, την εγκατάσταση πλαισίων, για τις ηλεκτρικές εγκαταστά-
σεις, κατά την εγκατάσταση οροφών, την τοποθέτηση επίπλων, την τοποθέτηση ταπετσαριών κλπ. 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Μην κοιτάζετε την ακτίνα λέιζερ. Μπορεί να προκαλέσει σοβαρή βλάβη ή απώλεια της όρασης. 
Ποτέ μην κατευθύνετε την ακτίνα λέιζερ προς ανθρώπους ή ζώα. Το όργανο δεν προορίζεται για 
εξωτερική χρήση. Χρησιμοποιείτε μόνο σε εσωτερικούς χώρους. Το όργανο να προστατεύεται από 
την υγρασία, το νερό και τις βροχοπτώσεις. Μην αποσυναρμολογείτε, τροποποιείτε ή κάνετε αλλα-
γές στο όργανο. Μην αποθηκεύετε το όργανο με άλλα εργαλεία, π.χ. σε κουτί. Οι τυχαίες κρούσεις 
ενδέχεται να προκαλέσουν βλάβη στο όργανο. Πριν ενεργοποιήσετε το όργανο, ελέγξτε για τυχόν 
ορατές ζημιές. Μην χρησιμοποιείτε μια κατεστραμμένη συσκευή. Μη χρησιμοποιείτε όργανο που 
έχει πέσει ή έχει υποστεί κρούση.

ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ ΟΡΓΑΝΟΥ
Στο κάτω μέρος της συσκευής υπάρχει θήκη μπαταριών. Ανοίξτε το καπάκι της θήκης και τοποθε-
τήστε δύο μπαταρίες (I). Προσέξτε τη σωστή πολικότητα. Να αντικαθιστάτε πάντοτε τις μπαταρίες 
σε ζεύγη, μην αναμειγνύετε χρησιμοποιημένες και νέες μπαταρίες. Συνιστάται η χρήση αλκαλικών 
μπαταριών καλής ποιότητας. Μπορείτε επίσης να χρησιμοποιήσετε επαναφορτιζόμενες μπαταρίες 
NI-MH, αλλά θα πρέπει να λάβετε υπόψη τη μείωση του χρόνου εργασίας. Μην αναμιγνύετε επα-
ναφορτιζόμενες μπαταρίες με κανονικές.
Τοποθετήστε το όργανο στο έδαφος πάνω στο οποίο θα καθοριστεί ή θα ελεγχθεί η ορθή γωνία. 
Ενεργοποιήστε το πατώντας τον διακόπτη (II). Παρατηρώντας τις ακτίνες λέιζερ αλλάζετε τη θέση 
του οργάνου έτσι ώστε οι ακτίνες λέιζερ να επικαλύπτονται με τις άκρες που πρέπει να σχηματίζουν 
μεταξύ τους ορθή γωνία (III). Το όργανο απενεργοποιείται με το ξανά πάτημα του διακόπτη. Οι 
ακτίνες λέιζερ δεν θα είναι πλέον ορατές.
Η συσκευή διαθέτει μια χαλύβδινη πλάκα που μπορεί να συνδεθεί με βίδες στο έδαφος και στη 
συνέχεια, χρησιμοποιώντας μαγνήτες στη βάση του οργάνου, μπορείτε να το προσαρτήσετε στην 
πλάκα. Χάρη σε αυτό, το όργανο μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε επιφάνειες όπου αλλιώς το όργανο 
δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί. 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ, ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
Πριν από τη συντήρηση, αφαιρέστε τις μπαταρίες από τη θήκη του οργάνου. Καθαρίστε τη συσκευή 
με ένα μαλακό, ελαφρώς υγρό πανί και, στη συνέχεια, σκουπίστε με ένα μαλακό πανί. Μη βυθίσετε 
το όργανο σε νερό η οποιοδήποτε άλλο υγρό. Μη χρησιμοποιείτε διαλύτες, οξέα ή αλκοόλη για 
συντήρηση. Το προϊόν να αποθηκεύεται σε ξηρά, σκιασμένα μέρη που εμποδίζουν την πρόσβαση 
από μη εξουσιοδοτημένα άτομα. Το προϊόν πρέπει να μεταφέρεται σε προστατευτικό δοχείο έναντι 
κρούσεων και υγρασίας. 

ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ
Αριθμός καταλόγου: YT-30410
Τροφοδοσία: 3 V d.c. (2 x AA)
Μέγιστη ακτίνα: 10 m
Ακρίβεια: ± 1mm/1m
Μέγιστος χρόνος λειτουργίας: 10 h (αλκαλικές μπαταρίες)
Μήκος κύματος λέιζερ: 620-690 nm
Ισχύς λέιζερ: <1 mW
Κατηγορία λέιζερ: 2
Βάρος (χωρίς μπαταρία): 0,2 kg 
Συνθήκες εργασίας: 0 ~ +40 OC / Rh ≤ 80%
Συνθήκες αποθήκευσης: -10 OC ~ +60 OC / Rh ≤ 80%

Αυτό το σύμβολο δείχνει ότι απαγορεύεται η απόρριψη χρησιμοποιημένου ηλεκτρικού και ηλεκτρο-
νικού εξοπλισμού (συμπεριλαμβανομένων των μπαταριών και συσσωρευτών) με άλλα απόβλητα. 
Ο χρησιμοποιούμενος εξοπλισμός θα πρέπει να συλλέγεται επιλεκτικά και να αποστέλλεται σε 
σημείο συλλογής για να εξασφαλιστεί η ανακύκλωσή του και η ανάκτησή του για τη μείωση των 

αποβλήτων και τη μείωση του βαθμού χρήσης των φυσικών πόρων. Η ανεξέλεγκτη απελευθέρωση επι-
κίνδυνων συστατικών που περιέχονται στον ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό μπορεί να αποτελέσει 
απειλή για την ανθρώπινη υγεία και να προκαλέσει αρνητικές αλλαγές στο φυσικό περιβάλλον. Το νοικοκυ-
ριό διαδραματίζει σημαντικό ρόλο στην συμβολή στην επαναχρησιμοποίηση και ανάκτηση, συμπεριλαμβα-
νομένης της ανακύκλωσης, χρησιμοποιημένου εξοπλισμού. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τις 
κατάλληλες μεθόδους ανακύκλωσης, επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές ή τον πωλητή.


